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Stand / état / stato: 25.06.2026 
 
 
 

Nr. 
No. 
n. 

 Geschäftstitel 
Titre de l’objet 
Titolo dell’oggetto 

Komm. 
Comm. 
Comm. 

24.065 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über Schuldbetreibung und Konkurs 
(Betreibungsauskunft, elektronische Zustellungen und Online-
Versteigerung). Änderung 
OCF  Loi fédérale sur la poursuite pour dettes et la faillite (Extrait du 
registre des poursuites, notification par voie électronique et vente aux 
enchères en ligne). Modification 
OCF  Legge federale sulla esecuzione e sul fallimento (Estratto del 
registro delle esecuzioni, notificazione per via elettronica e incanto in 
linea). Modifica 

RK 
CAJ 
CAG 

24.073 s DE 
FR 
IT 

BRG  Umsetzung und Finanzierung der Initiative für eine 13. AHV-
Rente 
OCF  Mise en œuvre et financement de l’initiative pour une 13e rente 
AVS 
OCF  Attuazione e finanziamento dell’iniziativa per una 13esima 
mensilità AVS 

SGK 
CSSS 
CSSS 

24.080 n DE 
FR 
IT 

BRG  «Für eine Einschränkung von Feuerwerk». Volksinitiative 
OCF  « Pour une limitation des feux d’artifice ». Initiative populaire 
OCF  «Per una limitazione dei fuochi d’artificio». Iniziativa popolare 

WBK 
CSEC 
CSEC 

24.090 n DE 
FR 
IT 

BRG  Strahlenschutzgesetz (StSG). Änderung 
OCF  Loi sur la radioprotection (LRaP). Modification 
OCF  Legge sulla radioprotezione (LRaP). Modifica 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

24.096 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über die Allgemeinverbindlicherklärung von 
Gesamtarbeitsverträgen. Änderung (Allgemeinverbindlicherklärung von 
Mindestlöhnen, die unter kantonalen Mindestlöhnen liegen) 
OCF  Loi fédérale permettant d’étendre le champ d’application de la 
convention collective de travail. Modification (Extension de salaires 
minimaux inférieurs aux salaires minimaux cantonaux) 
OCF  Legge federale concernente il conferimento del carattere 
obbligatorio generale al contratto collettivo di lavoro. Modifica 
(Conferimento del carattere obbligatorio generale ai salari minimi 
inferiori ai salari minimi cantonali) 

WAK 
CER 
CET 
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25.018 n DE 
FR 
IT 

BRG  «Ja zu fairen Bundessteuern auch für Ehepaare — 
Diskriminierung der Ehe endlich abschaffen!». Volksinitiative 
OCF  «Oui à des impôts fédéraux équitables pour les couples mariés — 
Pour enfin en finir avec la discrimination du mariage!». Initiative 
populaire 
OCF  «Sì a imposte federali eque anche per i coniugi – Basta con la 
discriminazione del matrimonio!». Iniziativa popolare 

WAK 
CER 
CET 

25.019 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über Schuldbetreibung und Konkurs 
(Sanierungsverfahren für natürliche Personen); Änderung 
OCF  Loi fédérale sur la poursuite pour dettes et la faillite 
(Assainissement des dettes des personnes physiques); Modification 
OCF  Legge federale sulla esecuzione e sul fallimento (Procedura di 
risanamento per persone fisiche); Modifica 

RK, WAK 
CAJ, CER 
CAG, CET 

25.047 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesgesetz über die politischen Rechte. Änderung 
OCF  Loi fédérale sur les droits politiques. Modification 
OCF  Legge federale sui diritti politici. Modifica 

SPK 
CIP 
CIP 

25.068 s DE 
FR 
IT 

BRG  «Jederzeit Strom für alle (Blackout stoppen)» Volksinitiative und 
indirekter Gegenentwurf 
OCF  «De l’électricité pour tous en tout temps (Stop au blackout)».  
Initiative populaire et contre-projet indirect 
OCF  «Energia elettrica in ogni tempo per tutti (Stop al blackout)». 
Iniziativa popolare e controprogetto indiretto 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

25.071 s DE 
FR 
IT 

BRG  Finanzmarktaufsichtsgesetz und weitere Erlasse. Änderung im 
Hinblick auf die Zusammenarbeit mit ausländischen Stellen 
OCF  Loi sur la surveillance des marchés financiers et d’autres actes. 
Modification en vue de la collaboration avec des services étrangers 
OCF  Legge sulla vigilanza dei mercati finanziari e altri atti normativi. 
Modifica in vista della collaborazione con servizi esteri 

WAK 
CER 
CET 

25.076 n DE 
FR 
IT 

BRG  Verpflichtungskredit für die digitale Transformation der Zentralen 
Ausgleichsstelle für die Jahre 2026–2032 
OCF  Crédit d’engagement destiné à la transformation numérique de la 
Centrale de compensation pour les années 2026 à 2032 
OCF  Credito d’impegno destinato alla trasformazione digitale 
dell’Ufficio centrale di compensazione per gli anni 2026–2032 

FK 
CdF 
CdF 

25.077 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bundesbeschluss über einen Zahlungsrahmen für die Jahre 
2030-2034 zur Aufstockung des Fonds de Roulement zugunsten des 
gemeinnützigen Wohnungsbaus 
OCF  Arrêté fédéral relatif à un plafond de dépenses pour les années 
2030-2034 destiné à augmenter la dotation du fonds de roulement en 
faveur de la construction de logements d’utilité publique 
OCF  Decreto federale concernente un limite di spesa per gli anni 
2030–2034 per aumentare la dotazione del fondo di rotazione a favore 
dell’edilizia abitativa di utilità pubblica 

WAK 
CER 
CET 

25.084 s DE 
FR 
IT 

BRG  Modernisiertes Freihandelsabkommen zwischen den EFTA-
Staaten und der Ukraine. Genehmigung 
OCF  Accord de libre-échange modernisé entre les Etats de l’AELE et 
l’Ukraine. Approbation 
OCF  Accordo di libero scambio tra gli Stati dell’AELS e l’Ucraina. 
Approvazione 

APK 
CPE 
CPE 

25.085 n DE 
FR 
IT 

BRG  Landesversorgungsgesetz. Änderung 
OCF  Loi sur l’approvisionnement du pays. Modification 
OCF  Legge sull’approvvigionamento economico del Paese. Modifica 

SiK 
CPS 
CPS 

25.087 n DE 
FR 
IT 

BRG  Eventualverpflichtungen in der Wohnraumförderung für die Jahre 
2027-2033. Verpflichtungskredit 
OCF  Engagements conditionnels en vue de l’encouragement de l’offre 
de logements pour les années 2027 à 2033. Crédit d’engagement 
OCF  Impegni eventuali nella promozione dell’alloggio per il periodo 
2027–2033. Credito d’impegno 

WAK 
CER 
CET 
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25.090 s DE 
FR 
IT 

BRG  Doppelbesteuerungsabkommen zwischen der Schweiz und 
Kroatien. Änderung 
OCF  Convention de double imposition entre la Suisse et la Croatie. 
Modification 
OCF  Convenzione tra la Svizzera e la Croazia per evitare le doppie 
imposizioni. Modifica 

WAK 
CER 
CET 

25.091 s DE 
FR 
IT 

BRG  Doppelbesteuerungsabkommen zwischen der Schweiz und 
Belgien. Änderung 
OCF  Convention de double imposition entre la Suisse et la Belgique. 
Modification 
OCF  Convenzione tra la Svizzera e il Belgio per evitare le doppie 
imposizioni. Modifica 

WAK 
CER 
CET 

25.092 n DE 
FR 
IT 

BRG  Bilaterales Abkommen zwischen der Schweiz und Chile über die 
Förderung und den Schutz von Investitionen. Genehmigung 
OCF  Accord bilatéral entre la Suisse et le Chili concernant la promotion 
et la protection des investissements. Approbation 
OCF  Accordo bilaterale tra la Svizzera e il Cile di promozione e 
protezione degli investimenti. Approvazione 

APK 
CPE 
CPE 

25.093 s DE 
FR 
IT 

BRG  Schweizer Beteiligung an der KFOR. Verlängerung des 
Swisscoy-Einsatzes 
OCF  Participation de la Suisse à la KFOR. Prolongation de 
l'engagement de la Swisscoy 
OCF  Partecipazione svizzera alla KFOR. Prolungamento della 
missione Swisscoy 

SiK 
CPS 
CPS 

26.001 ns DE 
FR 
IT 

BRG  Geschäftsbericht des Bundesrates 2025 
OCF  Rapport de gestion du Conseil fédéral 2025 
OCF  Rapporto del Consiglio federale sulla sua gestione 2025 

GPK 
CdG 
CdG 

26.002 ns DE 
FR 
IT 

BRG  Geschäftsbericht 2025 des Bundesgerichtes 
OCF  Rapport de gestion 2025 du Tribunal fédéral 
OCF  Rapporto del Tribunale federale 2025 

GPK 
CdG 
CdG 

26.003 ns DE 
FR 
IT 

BRG  Staatsrechnung 2025 
OCF  Compte d'Etat 2025 
OCF  Consuntivo di Stato 2025 

FK 
CdF 
CdF 

26.007 ns DE 
FR 
IT 

BRG  Voranschlag 2026. Nachtrag I 
OCF  Budget 2026. Supplément I 
OCF  Preventivo 2026. Prima aggiunta 

FK 
CdF 
CdF 

26.009 sn DE 
FR 
IT 

BRG  Aussenpolitischer Bericht 2025 
OCF  Rapport de politique extérieure 2025 
OCF  Rapporto sulla politica estera 2025 

APK 
CPE 
CPE 

26.018 s DE 
FR 
IT 

BRG  Wirtschaftspartnerschaftsabkommen zwischen den EFTA-
Staaten und Malaysia. Genehmigung 
OCF  Accord de partenariat économique entre les États de l’AELE et la 
Malaisie. Approbation 
OCF  Accordo di partenariato economico tra gli Stati dell'AELS e la 
Malaysia. Approvazione 

APK 
CPE 
CPE 

26.028 ns DE 
FR 
IT 

BRG  Abkommen zwischen dem Schweizerischen Bundesrat und dem 
Ministerkabinett der Ukraine über die Zusammenarbeit im 
Wiederaufbauprozess der Ukraine. Genehmigung 
OCF  Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Cabinet des ministres 
de l’Ukraine relatif à la coopération dans le processus de reconstruction 
de l’Ukraine. Aprobation 
OCF  Accordo tra il Consiglio federale svizzero e il Gabinetto dei 
Ministri dell’Ucraina sulla cooperazione nel processo di ricostruzione 
dell’Ucraina. Approvazione 

APK 
CPE 
CPE 

26.030 sn DE 
FR 
IT 

BRG  Geänderte Verfassungen der Kantone Bern, Glarus, Neuenburg, 
Genf und Jura. Gewährleistung 
OCF  Constitutions révisées des cantons de Berne, de Glaris, de 
Neuchâtel, de Genève et du Jura. Garantie 
OCF  Costituzioni rivedute dei Cantoni di Berna, Glarona, Neuchâtel, 
Ginevra e Giura. Conferimento 

SPK 
CIP 
CIP 
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25.211 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Bundesverwaltungsgericht. Wahl von drei Mitgliedern 
OP  Tribunal administratif fédéral. Élection de trois membres 
OP  Tribunale amministrativo federale. Elezione di tre membri 

GK 
CJ 
CG 

26.010 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Delegation EFTA/Europäisches Parlament. Bericht 
OP  Délégation AELE/Parlement européen. Rapport 
OP  Delegazione parlamentare svizzera AELS/Parlamento europeo. 
Rapporto 

APK 
CPE 
CPE 

26.011 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Delegation bei der Parlamentarischen Versammlung der OSZE. 
Bericht 
OP  Délégation auprès de l'Assemblée parlementaire de l'OSCE. 
Rapport 
OP  Delegazione presso l'Assemblea parlamentare dell'OSCE. 
Rapporto 

APK 
CPE 
CPE 

26.012 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Parlamentarierdelegation beim Europarat. Bericht 
OP  Délégation parlementaire auprès du Conseil de l'Europe. Rapport 
OP  Delegazione parlamentare svizzera presso il Consiglio d'Europa. 
Rapporto 

APK 
CPE 
CPE 

26.013 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Delegation bei der Interparlamentarischen Union. Bericht 
OP  Délégation auprès de l'Union interparlementaire. Rapport 
OP  Delegazione presso l'Unione interparlamentare. Rapporto 

APK 
CPE 
CPE 

26.014 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Delegation bei der Parlamentarischen Versammlung der 
Frankophonie. Bericht 
OP  Délégation auprès de l'Assemblée parlementaire de la 
Francophonie. Rapport 
OP  Delegazione presso l'Assemblea parlamentare della Francofonia. 
Rapporto 

APK 
CPE 
CPE 

26.015 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Schweizer Delegation bei der Parlamentarischen Versammlung 
der Nato. Bericht 
OP  Délégation suisse auprès de l'Assemblée parlementaire de l'OTAN. 
Rapport 
OP  Delegazione svizzera presso l'Assemblea parlamentare della 
NATO. Rapporto 

SiK 
CPS 
CPS 

26.016 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Parlamentarische Delegation zur Teilnahme an Aktivitäten im 
Rahmen der OECD. Bericht 
OP  Délégation parlementaire pour la participation aux activités 
s’inscrivant dans le cadre de l’OCDE. Rapport 
OP  Delegazione parlamentare per la partecipazione alle attività nel 
quadro dell’OCSE. Rapporto 

APK 
CPE 
CPE 

26.017 sn DE 
FR 
IT 

PAG  Tätigkeiten der Delegationen für die Beziehungen zu den 
Nachbarstaaten. Jahresbericht 
OP  Activités des délégations permanentes chargées des relations avec 
les parlements des Etats limitrophes. Rapport annuel 
OP  Attività delle delegazioni permanenti per la cura delle relazioni con i 
paesi limitrofi. Rapporto annuale 

APK 
CPE 
CPE 

26.201 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Bundesstrafgericht. Wahl eines nebenamtlichen Richters/einer 
nebenamtlichen Richterin bei der Berufungskammer 
OP  Tribunal pénal fédéral. Élection d’un ou d’une juge suppléant(e) 
auprès de la Cour d’appel 
OP  Tribunale penale federale. Elezione di un giudice non di carriera 
presso la Corte d’appello 

GK 
CJ 
CG 

26.203 vbv DE 
FR 
IT 

PAG  Bundesgericht. Wahl eines ordentlichen Richters/einer 
ordentlichen Richterin 
OP  Tribunal fédéral. Élection d'un ou d'une juge ordinaire 
OP  Tribunale federale. Elezione di un giudice ordinario 

GK 
CJ 
CG 

26.206 n DE 
FR 
IT 

PAG  Vereidigungen 
OP  Assermentations 
OP  Giuramenti 

Bü 
Bu 
Uf 
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20.406 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Silberschmidt. Unternehmerinnen und Unternehmer, welche 
Beiträge an die Arbeitslosenversicherung bezahlen, sollen auch gegen 
Arbeitslosigkeit versichert sein 
Iv.pa. Silberschmidt. Les entrepreneurs qui versent des cotisations à 
l'assurance-chômage doivent être assurés eux aussi contre le chômage 
Iv.pa. Silberschmidt. Gli imprenditori che pagano i contributi per 
l'assicurazione contro la disoccupazione devono anche essere 
assicurati contro la disoccupazione 

SGK 
CSSS 
CSSS 

20.492 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Bregy. Vision und Strategie zu Grundlagen der Raum- und 
Infrastrukturentwicklung. Dem Parlament verbindlich vorlegen! 
Iv.pa. Bregy. Développement du territoire et des infrastructures. Il faut 
impérativement présenter au Parlement la vision et la stratégie relatives 
aux études de base 
Iv.pa. Bregy. Sviluppo territoriale e infrastrutturale. La visione e la 
strategia relative agli studi di base devono essere presentate 
imperativamente al Parlamento 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

21.472 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Prezioso. Rehabilitierung der Schweizerinnen und Schweizer, 
die in der französischen Résistance gekämpft haben 
Iv.pa. Prezioso. Réhabilitation des Suisses ayant combattu dans la 
Résistance française 
Iv.pa. Prezioso. Riabilitare gli Svizzeri che hanno combattuto nella 
Resistenza francese 

RK 
CAJ 
CAG 

22.441 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Bregy. Modernen Pflanzenschutz in der Schweiz ermöglichen 
Iv.pa. Bregy. Une protection des plantes moderne, c'est possible 
Iv.pa. Bregy. Consentire in Svizzera una protezione dei vegetali 
moderna 

WAK 
CER 
CET 

23.448 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Kamerzin. Berücksichtigung der realen 
Beschäftigungsmöglichkeiten gesundheitlich beeinträchtigter Personen 
Iv.pa. Kamerzin. Pour une prise en considération des possibilités 
d'emploi réelles des personnes atteintes dans leur santé 
Iv.pa. Kamerzin. Prendere in considerazione le possibilità d’impiego 
reali delle persone con problemi di salute 

SGK 
CSSS 
CSSS 

25.402 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. WBK-N. Indirekter Gegenentwurf zur Feuerwerks-Initiative 
Iv.pa. CSEC-N. Contre-projet indirect à l'initiative sur les feux d'artifice 
Iv.pa. CSEC-N. Controprogetto indiretto all'iniziativa sui fuochi d'artificio 

WBK 
CSEC 
CSEC 

25.406 s DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Graf Maya. Abschaffung der Sunset-Klausel im Gesetz über die 
Gleichstellung von Frau und Mann 
Iv.pa. Graf Maya. Suppression de la clause d'extinction dans la loi sur 
l'égalité entre femmes et hommes 
Iv.pa. Graf Maya. Legge federale sulla parità dei sessi. Abolire la 
limitazione nel tempo 

WBK 
CSEC 
CSEC 

25.440 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. UREK-N. Abgeltungen für PFAS-Sanierungen rückwirkend 
zulassen 
Iv.pa. CEATE-N. Application rétroactive des indemnisations pour les 
assainissements des PFAS 
Iv.pa. CAPTE-N. Consentire il risarcimento per la bonifica delle PFAS 
con effetto retroattivo 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

26.410 n DE 
FR 
IT 

pa. Iv. Rüegger. Ausländische Online-Handelsplattformen dem USG 
unterstellen 
Iv.pa. Rüegger. Soumettre les plateformes étrangères de vente en ligne 
à la LPE 
Iv.pa. Rüegger. Assoggettare le piattaforme di commercio elettronico 
alla LPAmb 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

22.322 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Erhaltung des Selbstversorgungsgrads der Schweiz mit 
Schweizer Zucker 
Iv.ct.  Préserver le taux d'autosuffisance en sucre indigène de la Suisse 
Iv.ct.  Mantenere il grado di autoapprovvigionamento della Svizzera in 
zucchero indigeno 

WAK 
CER 
CET 
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23.302 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Den Selbstversorgungsgrad der Schweiz mit Schweizer Zucker 
erhalten 
Iv.ct.  Préserver l'autosuffisance alimentaire de la Suisse en sucre 
Iv.ct.  Mantenere il grado di autoapprovvigionamento della Svizzera in 
zucchero indigeno 

WAK 
CER 
CET 

24.304 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Kostendeckende Tarife für versorgungsrelevante Spitäler 
Iv.ct.  Accès aux soins. Pour des tarifs hospitaliers qui couvrent les 
coûts des prestations 
Iv.ct.  Tariffe a copertura dei costi per gli ospedali rilevanti per 
l'assistenza sanitaria 

SGK 
CSSS 
CSSS 

24.316 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Einfacher Zugang zu Ergänzungsleistungen für 
Anspruchsberechtigte 
Iv.ct.  Rendre les prestations complémentaires aisément accessibles 
aux personnes qui y ont droit 
Iv.ct.  Facilitare l'accesso alle prestazioni complementari per chi ne ha 
diritto 

SGK 
CSSS 
CSSS 

24.331 s DE 
FR 
IT 

Kt.Iv.  Finanzielle Unterstützung für Imkerinnen und Imker bei 
geoklimatischen Ausnahmebedingungen 
Iv.ct.  Soutien financier direct aux apiculteurs et apicultrices lors de 
situations géoclimatiques exceptionnelles 
Iv.ct.  Sostegno finanziario diretto agli apicoltori in situazioni 
geoclimatiche eccezionali 

UREK 
CEATE 
CAPTE 

16.3335 n DE 
FR 
IT 

Mo. Candinas Martin. Missbrauch von Betreibungsregisterauszügen 
stoppen 
Mo. Candinas Martin. Mettre un terme aux abus des extraits du registre 
des poursuites 
Mo. Candinas Martin. Fermare gli abusi con gli estratti del registro delle 
esecuzioni 

RK 
CAJ 
CAG 

18.3512 s DE 
FR 
IT 

Mo. Stöckli. Recht auf einen Medikationsplan zur Stärkung der 
Patientensicherheit 
Mo. Stöckli. Droit à un plan de médication en vue de renforcer la 
sécurité des patients 
Mo. Stöckli. Diritto a un piano di trattamento farmacologico per una 
maggiore sicurezza dei pazienti 

SGK 
CSSS 
CSSS 

19.3694 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fiala. Elektronische Aufbewahrung der Verlustscheine 
Mo. Fiala. Conservation électronique des actes de défaut de biens 
Mo. Fiala. Conservazione elettronica degli attestati di carenza beni 

RK 
CAJ 
CAG 

19.4119 s DE 
FR 
IT 

Mo. Stöckli. Erhöhung der Arzneimittelsicherheit in der Pädiatrie. 
Medikationsfehler durch E-Health reduzieren 
Mo. Stöckli. Améliorer la sécurité des médicaments en pédiatrie en 
réduisant les erreurs de médication grâce aux outils électroniques 
Mo. Stöckli. Aumentare la sicurezza dei medicamenti in pediatria 
riducendo gli errori nella terapia farmacologica grazie alla e-Health 

SGK 
CSSS 
CSSS 

19.4338 n DE 
FR 
IT 

Mo. Candinas Martin. Einführung eines schweizweit vollständigen 
Betreibungsregisterauszuges 
Mo. Candinas Martin. Introduire un extrait complet à l'échelle nationale 
du registre des poursuites 
Mo. Candinas Martin. Introduzione di un estratto esaustivo del registro 
delle esecuzioni a livello nazionale 

RK 
CAJ 
CAG 

19.4381 s DE 
FR 
IT 

Mo. KVF-S. Rahmenbedingungen für emissionsärmere Nutzfahrzeuge 
Mo. CTT-E. Conditions-cadres pour les véhicules utilitaires moins 
polluants 
Mo. CTT-S. Condizioni quadro per veicoli commerciali a emissioni 
ridotte 

KVF 
CTT 
CTT 

20.3209 s DE 
FR 
IT 

Mo. Müller Damian. Elektronische Rezepte für Heilmittel. Bessere 
Qualität und höhere Patientensicherheit 
Mo. Müller Damian. Mettre en place la prescription médicale 
électronique, pour  le plus grand bénéfice des patients 
Mo. Müller Damian. Ricetta elettronica per agenti terapeutici. Migliore 
qualità e maggiore sicurezza dei pazienti 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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20.3268 s DE 
FR 
IT 

Mo. Häberli-Koller. Essentielle Güter. Wirtschaftliche Abhängigkeit 
verringern 
Mo. Häberli-Koller. Biens essentiels. Réduire notre dépendance 
économique 
Mo. Häberli-Koller. Beni essenziali. Ridurre la dipendenza economica 

SiK 
CPS 
CPS 

20.3770 n DE 
FR 
IT 

Mo. Sauter. Einführung eines E-Rezepts 
Mo. Sauter. Introduction de l'ordonnance électronique 
Mo. Sauter. Introduzione della prescrizione medica in formato digitale 

SGK 
CSSS 
CSSS 

20.4035 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fiala. Bundesgesetz über Schuldbetreibung und Konkurs. 
Elektronische Übertragung der Verlustscheine 
Mo. Fiala. Loi fédérale sur la poursuite pour dettes et la faillite. Remise 
des actes de défaut de biens par voie électronique 
Mo. Fiala. Legge federale sulla esecuzione e sul fallimento. 
Trasferimento elettronico degli attestati di carenza beni 

RK 
CAJ 
CAG 

21.3294 s DE 
FR 
IT 

Mo. Stöckli. Erstellen und Bewirtschaften von Medikationsplänen zur 
Erhöhung der Medikationsqualität und Patientensicherheit von 
polymorbiden Patientinnen und Patienten 
Mo. Stöckli. Polymorbidité. Améliorer la qualité de la médication et la 
sécurité des patients en établissant et gérant des plans de médication 
Mo. Stöckli. Elaborare e gestire piani di trattamento farmacologico per 
migliorare la qualità e la sicurezza della terapia dei pazienti con 
polimorbilità 

SGK 
CSSS 
CSSS 

21.4214 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fivaz Fabien. Horizon 2021–2027 und Nichtassoziierung der 
Schweiz. Verfahren zur Sicherung von Forschung und Innovation in der 
Schweiz ergänzen 
Mo. Fivaz Fabien. Non-association à Horizon 2021-2027. Compléter les 
mécanismes prévus pour assurer l'avenir de la recherche et de 
l'innovation en Suisse 
Mo. Fivaz Fabien. Non associazione a Orizzonte 2021–2027. 
Completare i meccanismi per assicurare il futuro della ricerca e 
dell'innovazione in Svizzera 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.3375 n DE 
FR 
IT 

Mo. WBK-N. Schweizer Programm für exzellente Forschung und 
Innovation 
Mo. CSEC-N. Un programme suisse pour une recherche et une 
innovation d'excellence 
Mo. CSEC-N. Programma svizzero per una ricerca e un'innovazione 
eccellenti 

WBK 
CSEC 
CSEC 

22.3382 n DE 
FR 
IT 

Mo. RK-N. Keine unnötigen Hürden bei der Stiefkindadoption 
Mo. CAJ-N. Pas d'entraves inutiles à l'adoption de l'enfant du conjoint 
Mo. CAG-N. Nessun inutile ostacolo all'adozione del figliastro 

RK 
CAJ 
CAG 

23.3814 n DE 
FR 
IT 

Mo. Lohr. Interkantonale Spitalplanung. Dezentrale Koordination der 
Spezialmedizin und flächendeckende Grundversorgung 
Mo. Lohr. Planification hospitalière intercantonale. Coordination 
décentralisée de la médecine spécialisée et couverture médicale de 
base sur l'ensemble du territoire 
Mo. Lohr. Pianificazione ospedaliera intercantonale. Coordinamento 
decentralizzato della medicina specialistica e assistenza medica di 
base sull'intero territorio nazionale 

SGK 
CSSS 
CSSS 

23.3941 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schneider Meret. Kultiviertes Fleisch. Innovation fördern statt 
überregulieren! 
Mo. Schneider Meret. Viande cultivée. Encourager l'innovation plutôt 
que la réglementation à tout va 
Mo. Schneider Meret. Carne coltivata. Sì all'innovazione, no 
all'iperregolamentazione 

WBK 
CSEC 
CSEC 

23.4284 n DE 
FR 
IT 

Mo. Mäder. Intelligente Spitalplanung 
Mo. Mäder. Planification hospitalière intelligente 
Mo. Mäder. Pianificazione ospedaliera intelligente 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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24.3507 s DE 
FR 
IT 

Mo. Regazzi. Keine Weitergabe von Steuerdaten ohne Anonymisierung 
Mo. Regazzi. Pas de transmission de données fiscales sans 
anonymisation 
Mo. Regazzi. Nessuna trasmissione di dati fiscali senza 
anonimizzazione 

WBK 
CSEC 
CSEC 

24.3587 s DE 
FR 
IT 

Mo. Würth. Massnahmenpaket zur Übergangsfinanzierung von AHV 
und Armee mittels befristetem "Sicherheitsprozent" 
Mo. Würth. Mettre en place un "pour-cent de sécurité" temporaire pour 
le financement transitoire de l'AVS et de l'armée 
Mo. Würth. Pacchetto di misure per il finanziamento transitorio dell'AVS 
e dell'esercito attraverso una "percentuale di sicurezza" di durata 
limitata 

FK 
CdF 
CdF 

24.3594 n DE 
FR 
IT 

Mo. Dandrès. Für einen umfassenden Service public im Bereich der 
Post 
Mo. Dandrès. Pour la défense d’un service postal public et universel 
Mo. Dandrès. Difendere un servizio postale pubblico e universale 

 
 
 

24.3676 n DE 
FR 
IT 

Mo. Funiciello. Betroffene schützen. Strafverfolgungsbehörden aus- und 
weiterbilden 
Mo. Funiciello. Former les autorités de poursuite pénale pour mieux 
protéger les victimes 
Mo. Funiciello. Formare le autorità di perseguimento penale per 
proteggere le vittime 

RK 
CAJ 
CAG 

24.3684 n DE 
FR 
IT 

Mo. Roth David. Zusammenarbeit statt Diktat der Post. Stärkung der 
Mitsprache der Gemeinden im Postgesetz 
Mo. Roth David. La collaboration au lieu du diktat de la Poste. Pour un 
renforcement du droit de regard des communes dans la loi sur la poste 
Mo. Roth David. Cooperazione anziché subire i dettami della Posta. 
Rafforzare la voce dei Comuni nella legge sulle poste 

 
 
 

24.3686 n DE 
FR 
IT 

Mo. Michaud Gigon. Ziele für die Wiederverwendung von Glas 
einführen, um die Verpackungswirtschaft anzukurbeln 
Mo. Michaud Gigon. Mettre en place des objectifs de réutilisation du 
verre pour développer la filière économique des emballages 
Mo. Michaud Gigon. Stabilire obiettivi per il riutilizzo del vetro al fine di 
sviluppare la filiera economica degli imballaggi 

 
 
 

24.3696 n DE 
FR 
IT 

Mo. Suter. Lärmradargeräte. Gesetzliche Grundlagen schaffen 
Mo. Suter. Créer les bases légales pour les radars antibruit 
Mo. Suter. Radar acustici. Creare il quadro legale 

 
 
 

24.3740 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Elektroauto-Ladestationen dort fördern, wo es für die 
Stromspeicherung Sinn macht 
Mo. Glättli. Voitures électriques. Promouvoir les bornes de recharge là 
où le stockage d’électricité est judicieux 
Mo. Glättli. Promuovere le stazioni di ricarica per auto elettriche dove è 
più opportuno ai fini dello stoccaggio dell’energia elettrica. 

 
 
 

24.3741 n DE 
FR 
IT 

Mo. Grossen Jürg. Elektroauto-Ladestationen dort fördern, wo es für die 
Stromspeicherung Sinn macht 
Mo. Grossen Jürg. Voitures électriques. Promouvoir les bornes de 
recharge là où le stockage d’électricité est judicieux 
Mo. Grossen Jürg. Promuovere le stazioni di ricarica per auto elettriche 
dove è più opportuno ai fini dello stoccaggio dell’energia elettrica 

 
 
 

24.3742 n DE 
FR 
IT 

Mo. Knutti. Elektroauto-Ladestationen dort fördern, wo es am meisten 
Sinn macht 
Mo. Knutti. Voitures électriques. Promouvoir les bornes de recharge 
aux emplacements les plus judicieux 
Mo. Knutti. Promuovere le stazioni di ricarica per auto elettriche dove è 
più opportuno 

 
 
 

24.3745 n DE 
FR 
IT 

Mo. Kutter. Betriebszeiten der Schweizer Landesflughäfen 
rechtsverbindlich regeln 
Mo. Kutter. Réglementer de manière juridiquement contraignante les 
horaires d’exploitation des aéroports nationaux suisses 
Mo. Kutter. Disciplinare in modo giuridicamente vincolante gli orari di 
esercizio degli aeroporti nazionali svizzeri 
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24.3747 n DE 
FR 
IT 

Mo. Roduit. Stoppt die Verschwendung medizinischen Materials 
Mo. Roduit. Halte au gaspillage du matériel médical! 
Mo. Roduit. Basta con lo spreco di materiale medico 

 
 
 

24.3752 n DE 
FR 
IT 

Mo. Thalmann-Bieri. Zeitnahe Entlastung des Gesundheitswesens 
durch Übernahme der Gesundheitskosten von asylsuchenden 
Personen durch den Bund 
Mo. Thalmann-Bieri. Soulager rapidement le système de santé en 
faisant supporter à la Confédération les coûts liés à l'asile 
Mo. Thalmann-Bieri. Assunzione dei costi sanitari dei richiedenti l’asilo 
da parte della Confederazione per sgravare rapidamente il sistema 
sanitario 

 
 
 

24.3754 n DE 
FR 
IT 

Mo. Töngi. Senkung der Hürden für die Niederlassungsbewilligung C 
Mo. Töngi. Réduire les obstacles à l'obtention du permis C 
Mo. Töngi. Ridurre gli ostacoli al rilascio del permesso di domicilio C 

 
 
 

24.3762 n DE 
FR 
IT 

Mo. Schaffner. Medien in der Bundesverfassung 
Mo. Schaffner. Médias dans la Constitution 
Mo. Schaffner. I media nella Costituzione federale 

 
 
 

24.3766 n DE 
FR 
IT 

Mo. Trede. Unverkaufte Kleidung nicht mehr vernichten 
Mo. Trede. Ne plus détruire les vêtements invendus 
Mo. Trede. Basta distruggere l’abbigliamento invenduto 

 
 
 

24.3770 n DE 
FR 
IT 

Mo. Brenzikofer. Fernverkehr nach Lyon vorantreiben 
Mo. Brenzikofer. Faire avancer le dossier du trafic ferroviaire longue 
distance vers Lyon 
Mo. Brenzikofer. Promuovere il traffico a lunga distanza per Lione 

 
 
 

24.3772 n DE 
FR 
IT 

Mo. Klopfenstein Broggini. Produkte, die die "ewigen Schadstoffe" 
PFAS enthalten, an der Quelle einschränken 
Mo. Klopfenstein Broggini. Limiter à la source les produits contenant les 
"polluants éternels" PFAS 
Mo. Klopfenstein Broggini. Limitare alla fonte i prodotti contenenti i 
PFAS, gli "inquinanti eterni" 

 
 
 

24.3781 n DE 
FR 
IT 

Mo. Grossen Jürg. Prüfung von Intercity-Halten in Frutigen, um die 
Region Frutigland wieder angemessen ans SBB-Netz und direkt ans 
Wallis anzubinden 
Mo. Grossen Jürg. Examiner les possibilités d'arrêt des trains IC à 
Frutigen pour relier à nouveau la région alentour de manière adéquate 
au réseau des CFF et directement au Valais 
Mo. Grossen Jürg. Esame dell’istituzione di fermate dei treni Intercity a 
Frutigen per collegare di nuovo in maniera adeguata la regione del 
Frutigland alla rete delle FFS e direttamente al Vallese 

 
 
 

24.3786 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gredig. Erhöhung der Kostenwahrheit im Strassenverkehr zur 
Entlastung der Steuerzahlerinnen und Steuerzahler 
Mo. Gredig. Circulation routière. Davantage de transparence des coûts 
pour soulager les contribuables 
Mo. Gredig. Maggiore verità dei costi nel trasporto stradale per 
sgravare i contribuenti 

 
 
 

24.3795 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Schutz vor Diskriminierung beim Einsatz von künstlicher 
Intelligenz und Algorithmen 
Mo. Glättli. Pour une protection contre la discrimination lors de 
l’utilisation de l’intelligence artificielle et des algorithmes 
Mo. Glättli. Protezione contro la discriminazione nell'utilizzo dell'IA e 
degli algoritmi 

 
 
 

24.3796 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Transparente und risikobasierte Folgeabschätzungen beim 
Einsatz von künstlicher Intelligenz und Algorithmen durch den Bund 
Mo. Glättli. Pour la réalisation d’une analyse d’impact transparente et 
fondée sur les risques lors de l'utilisation de l'intelligence artificielle et 
d’algorithmes à la Confédération 
Mo. Glättli. Impiego di IA e algoritmi da parte della Confederazione: 
valutazione d’impatto trasparente e basata sui rischi 

 
 
 

24.3802 n DE 
FR 
IT 

Mo. Brenzikofer. Ausbau Zürich-München 
Mo. Brenzikofer. Développement de la ligne Zurich-Munich 
Mo. Brenzikofer. Ampliamento Zurigo-Monaco 
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24.3805 n DE 
FR 
IT 

Mo. Marti Samira. Für eine vereinfachte Auszahlung der 
Schlechtwetterentschädigung bei grosser Hitze 
Mo. Marti Samira. Pour un versement simplifié des indemnités pour 
intempéries lors des jours de forte chaleur 
Mo. Marti Samira. Versamento semplificato delle indennità per 
intemperie per i giorni con temperature molto elevate 

 
 
 

24.3806 n DE 
FR 
IT 

Mo. Rutz Gregor. Auflösung der Eidgenössischen Medienkommission 
Mo. Rutz Gregor. Pour la dissolution de la Commission fédérale des 
médias 
Mo. Rutz Gregor. Scioglimento della Commissione federale dei media 

 
 
 

24.3827 n DE 
FR 
IT 

Mo. Addor. Keine Zusammenarbeit mit Pesco ohne Zustimmung des 
Parlamentes! 
Mo. Addor. Pas de collaboration avec Pesco sans l'aval du Parlement! 
Mo. Addor. Nessuna collaborazione con la PESCO senza 
l'approvazione del Parlamento! 

 
 
 

24.3920 s DE 
FR 
IT 

Mo. Crevoisier Crelier. Berücksichtigung der Care-Arbeit endlich auch 
in der zweiten Säule 
Mo. Crevoisier Crelier. Prendre en compte le travail d'éducation et 
d'assistance dans le deuxième pilier 
Mo. Crevoisier Crelier. Tenere finalmente conto del lavoro di cura 
anche nel secondo pilastro 

SGK 
CSSS 
CSSS 

24.3928 n DE 
FR 
IT 

Mo. Ruch. Änderung der Raumplanung zugunsten von bewohnten und 
teilweise bewohnten Gebäuden ausserhalb der Bauzone 
Mo. Ruch. Modification de l'aménagement du territoire en faveur des 
bâtiments habités et partiellement habités situés hors zone à bâtir 
Mo. Ruch. Modifica della pianificazione del territorio a favore di edifici 
abitati e parzialmente abitati situati al di fuori della zona edificabile 

 
 
 

24.4003 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fridez. Neuer Verpflichtungskredit für den Ersatz der Triebwerke, 
die ursprünglich für den F-35A vorgesehenen waren 
Mo. Fridez. Soumettre le changement du moteur prévu initialement 
pour le F-35A à un nouveau crédit d'engagement 
Mo. Fridez. Sottoporre a un nuovo credito d'impegno la sostituzione dei 
motori originariamente previsti per l'F-35A 

 
 
 

24.4115 n DE 
FR 
IT 

Mo. Candan Hasan. Klare Vorgaben im Dienstreglement zu Besuchen 
der Armee an Bildungseinrichtungen 
Mo. Candan Hasan. Inscrire des directives claires dans le règlement de 
service en ce qui concerne les visites de l'armée dans les 
établissements d'enseignement 
Mo. Candan Hasan. Direttive chiare nel Regolamento di servizio sulle 
visite dell'esercito agli istituti di formazione 

 
 
 

24.4172 n DE 
FR 
IT 

Mo. Burgherr. Stärkung des KMU-Forums. Betroffene KMU bei 
Verordnungen und Regulierungen einbinden 
Mo. Burgherr. Renforcer le Forum PME afin d'associer les PME 
concernées à l'élaboration des ordonnances et des réglementations 
Mo. Burgherr. Rafforzare il Forum PMI per coinvolgere le PMI 
interessate nell'elaborazione di ordinanze e disposizioni 

 
 
 

24.4198 s DE 
FR 
IT 

Mo. Maillard Pierre-Yves. Dem Kaufkraftverlust der Renten in der 
zweiten Säule entgegenwirken 
Mo. Maillard Pierre-Yves. Lutter contre la perte de pouvoir d'achat des 
rentiers du deuxième pilier 
Mo. Maillard Pierre-Yves. Contrastare la perdita del potere d'acquisto 
delle rendite del secondo pilastro 

SGK 
CSSS 
CSSS 

24.4246 n DE 
FR 
IT 

Mo. Weichelt. Gleichstellung, auch bei Münzen und Noten 
Mo. Weichelt. Même régime pour les pièces de monnaie et les billets de 
banque 
Mo. Weichelt. Uguaglianza anche per le monete e le banconote 

 
 
 

24.4330 s DE 
FR 
IT 

Mo. Broulis. Die berufliche Vorsorge der jungen Arbeitnehmenden 
verbessern 
Mo. Broulis. Améliorer la prévoyance des jeunes salariés 
Mo. Broulis. Migliorare la previdenza dei giovani salariati 

SGK 
CSSS 
CSSS 
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24.4479 n DE 
FR 
IT 

Mo. Quadri. Mindestens die Kosten für die obligatorische 
Krankenversicherung sollen bei der direkten Bundessteuer voll 
abzugsfähig werden 
Mo. Quadri. Impôt fédéral direct. Déductibilité intégrale au moins des 
coûts de l'assurance-maladie obligatoire 
Mo. Quadri. Rendere integralmente deducibili dall'imposta federale 
diretta almeno i costi dell'assicurazione malattia obbligatoria 

 
 
 

24.4488 n DE 
FR 
IT 

Mo. Quadri. Beratungsmandate. Nicht mehr als 100 Millionen Franken 
pro Jahr 
Mo. Quadri. Mandats de conseil. Pas plus de 100 millions de francs par 
an 
Mo. Quadri. Mandati di consulenza. Non superare i 100 milioni di 
franchi all'anno 

 
 
 

24.4559 n DE 
FR 
IT 

Mo. Addor. Den Bereich Diversity in der Fachstelle "Frauen in der 
Armee und Diversity" abschaffen 
Mo. Addor. Supprimer le volet "diversité" dans le service spécialisé 
Femmes dans l'armée et diversité 
Mo. Addor. Eliminare l’aspetto legato alla diversità dal servizio 
specializzato Donne nell’Esercito e Diversità 

 
 
 

24.4630 n DE 
FR 
IT 

Mo. Candan Hasan. Stärkung der zivil-militärischen Zusammenarbeit 
bei Katastrophen in den Bereichen Natur, Technik und Gesellschaft 
Mo. Candan Hasan. Renforcer la collaboration entre civils et militaires 
en cas de catastrophe dans les domaines nature, technique et société 
Mo. Candan Hasan. Rafforzare la collaborazione civile-militare nella 
gestione delle catastrofi naturali, tecnologiche e sociali 

 
 
 

25.3068 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Der Ukraine nicht die Waffen wegkaufen, die sie dringend 
braucht 
Mo. Glättli. Ne pas acheter les armes dont l'Ukraine a un besoin urgent 
Mo. Glättli. Non acquistare sottraendole all'Ucraina le armi di cui ha 
urgente bisogno 

 
 
 

25.3069 n DE 
FR 
IT 

Mo. Molina. Der Ukraine nicht die Waffen wegkaufen, die sie dringend 
braucht 
Mo. Molina. Ne pas acheter les armes dont l'Ukraine a un besoin urgent 
Mo. Molina. Non acquistare sottraendole all'Ucraina le armi di cui ha 
urgente bisogno 

 
 
 

25.3130 n DE 
FR 
IT 

Mo. Molina. Internationale Koordination zur Abfederung der Folgen des 
USAID-Stopps 
Mo. Molina. Interruption des financements de l'USAID. Coordination 
internationale pour en atténuer les conséquences 
Mo. Molina. Coordinamento internazionale per mitigare le conseguenze 
della cancellazione dell'USAID 

APK 
CPE 
CPE 

25.3227 n DE 
FR 
IT 

Mo. Andrey. Ausreichende Mittel für die zivile Cybersicherheit 
Mo. Andrey. Donner suffisamment de moyens à la cybersécurité civile 
Mo. Andrey. Risorse finanziarie sufficienti per la cibersicurezza civile 

 
 
 

25.3309 n DE 
FR 
IT 

Mo. Weichelt. Das Trauerspiel "Aufklärungsdrohne ADS 15" stoppen 
Mo. Weichelt. Drones de reconnaissance ADS 15. Un gâchis auquel il 
faut mettre fin 
Mo. Weichelt. Fermare subito la sciagura dei "droni da ricognizione 
ADS 15" 

 
 
 

25.3316 n DE 
FR 
IT 

Mo. Fridez. Dem Zugang zu einem funktionierenden bodengestützten 
Luftverteidigungssystem den Vorrang einräumen 
Mo. Fridez. Faire de l'accès à un système de défense sol-air performant 
une priorité 
Mo. Fridez. Dare la priorità all'accesso a un sistema di difesa terra-aria 
performante 
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25.3397 n DE 
FR 
IT 

Mo. Glättli. Lieber ein Ende mit Schrecken als ein Schrecken ohne 
Ende. Beschaffung des F-35A abbrechen und Varianten für eine 
souveränere Alternative prüfen 
Mo. Glättli. En finir une bonne fois pour toutes avec l'acquisition du F-
35A et choisir une voie souveraine 
Mo. Glättli. Meglio una fine drastica che un tormento senza fine. 
Sospendere l'acquisto degli F-35A e valutare alternative per una 
maggiore sovranità 

 
 
 

25.3428 n DE 
FR 
IT 

Mo. RK-N. Landesverweisungen durch Strafbefehl 
Mo. CAJ-N. Expulsion par ordonnance pénale 
Mo. CAG-N. Espulsioni tramite decreto d'accusa 

RK 
CAJ 
CAG 

25.3430 n DE 
FR 
IT 

Mo. RK-N. Kein Verbot von internationalen Adoptionen 
Mo. CAJ-N. Renoncer à l'interdiction des adoptions internationales 
Mo. CAG-N. Rinunciare al divieto di adozione internazionale 

RK 
CAJ 
CAG 

25.3446 n DE 
FR 
IT 

Mo. Reimann Lukas. Wiedereinführung der geistigen 
Landesverteidigung 
Mo. Reimann Lukas. Réinstaurer la défense spirituelle 
Mo. Reimann Lukas. Reintroduzione della Difesa spirituale 

 
 
 

25.3453 n DE 
FR 
IT 

Mo. Molina. Beitrag der Schweiz zur militärischen Friedensförderung 
und zur Einhaltung des Völkerrechts in der Westsahara ausbauen 
Mo. Molina. Développer la contribution de la Suisse à la promotion 
militaire de la paix et au respect du droit international dans le Sahara 
occidental 
Mo. Molina. Ampliare il contributo della Svizzera al promovimento 
militare della pace e al rispetto del diritto internazionale nel Sahara 
occidentale 

 
 
 

25.3469 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gartmann. Heimabgabe der Taschenmunition an Armeeangehörige 
Mo. Gartmann. Remettre des munitions de poche aux militaires 
Mo. Gartmann. Custodia al domicilio della munizione da tasca da parte 
dei militari 

 
 
 

25.3492 n DE 
FR 
IT 

Mo. Vontobel. Gezielte Einteilung. Für mehr Frauen und mehr 
Sicherheit in der Armee 
Mo. Vontobel. Incorporation ciblée. Pour plus de femmes et de sécurité 
dans l'armée 
Mo. Vontobel. Più donne e più sicurezza nell'esercito attraverso 
un'incorporazione mirata 

 
 
 

25.3539 n DE 
FR 
IT 

Mo. Reimann Lukas. Keine Wahlkämpfe oder Einmischungen 
ausländischer Politikerinnen und Politiker in der Schweiz 
Mo. Reimann Lukas. Pas de campagnes électorales ni d’ingérence de 
responsables politiques étrangers en Suisse 
Mo. Reimann Lukas. Nessuna campagna elettorale o ingerenza da 
parte di politici stranieri in Svizzera 

 
 
 

25.3606 n DE 
FR 
IT 

Mo. Gartmann. Munitionsproduktion am Standort Schweiz sichern! 
Mo. Gartmann. Garantir la production de munitions en Suisse 
Mo. Gartmann. Garantire la produzione delle munizioni presso il sito di 
produzione svizzero! 

 
 
 

25.3607 n DE 
FR 
IT 

Mo. Riner. Munitionsproduktion am Standort Schweiz sichern! 
Mo. Riner. Garantir la production de munitions en Suisse 
Mo. Riner. Garantire la produzione delle munizioni presso il sito di 
produzione svizzero! 

 
 
 

25.3635 s DE 
FR 
IT 

Mo. Stark. Unentgeltliche Rechtspflege im Asylrekursverfahren. 
Einschränkung von unverhältnismässigen und aussichtslosen Klagen 
Mo. Stark. Représentation juridique gratuite dans la procédure de 
recours en matière d'asile. Limiter les actions en justice 
disproportionnées et vouées à l'échec 
Mo. Stark. Gratuito patrocinio nella procedura d'asilo. Limitare i ricorsi 
sproporzionati e senza probabilità di successo 

SPK 
CIP 
CIP 
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25.3749 n DE 
FR 
IT 

Mo. Molina. Demokratische Kontrolle bei allfälligen Mehrkosten der 
Kampfjetbeschaffung sicherstellen 
Mo. Molina. S’assurer d’un contrôle démocratique en cas de surcoûts 
lors de l’acquisition d’avions de chasse 
Mo. Molina. Garantire il controllo democratico in caso di eventuali costi 
supplementari legati all’acquisto degli aerei da combattimento 

 
 
 

25.3897 n DE 
FR 
IT 

Mo. Seiler Graf. Die Prävention gegen häusliche Schusswaffentötungen 
stärken 
Mo. Seiler Graf. Améliorer la prévention contre les homicides par arme 
à feu dans la sphère domestique 
Mo. Seiler Graf. Rafforzare la prevenzione degli omicidi con armi da 
fuoco in ambito domestico 

 
 
 

25.3956 n DE 
FR 
IT 

Mo. KVF-N. Anpassung der Schwerverkehrsabgabeverordnung 
Mo. CTT-N. Adaptation de l'ordonnance concernant la redevance sur le 
trafic des poids lourds 
Mo. CTT-N. Adeguamento dell'ordinanza sul traffico pesante 

KVF 
CTT 
CTT 

25.4077 s DE 
FR 
IT 

Mo. Salzmann. Sicherheit statt politische Pseudokorrektheit 
Mo. Salzmann. La sécurité doit primer l'argument du politiquement 
correct 
Mo. Salzmann. Sicurezza anziché pseudo-correttezza politica 

SiK 
CPS 
CPS 

25.4089 n DE 
FR 
IT 

Mo. Wettstein. Unabhängige medizinische Zweitmeinung als Beitrag zur 
Kostenreduktion 
Mo. Wettstein. Un second avis médical pour contribuer à la réduction 
des coûts 
Mo. Wettstein. Secondo parere medico indipendente come contributo 
alla riduzione dei costi 

 
 
 

25.4099 s DE 
FR 
IT 

Mo. Poggia. Einführung einer Kontrollschildpflicht für Lastenräder und 
Longtail-Velos 
Mo. Poggia. Imposer des plaques d'immatriculation pour les vélos 
cargos et "longtails" 
Mo. Poggia. Obbligo di targa per le cargo bike e le "longtail" 

KVF 
CTT 
CTT 

25.4113 n DE 
FR 
IT 

Mo. Flach. Gezielte Aufnahme besonders vulnerabler Personen aus 
dem Gazastreifen ermöglichen 
Mo. Flach. Accueillir les personnes particulièrement vulnérables de la 
bande de Gaza 
Mo. Flach. Accoglienza mirata di persone particolarmente vulnerabili 
provenienti dalla Striscia di Gaza 

 
 
 

25.4250 n DE 
FR 
IT 

Mo. Nause. Wirksame Drohnen- und Luftabwehr schnell sicherstellen 
Mo. Nause. Assurer rapidement une défense sol-air efficace, également 
contre les drones 
Mo. Nause. Garantire rapidamente una difesa antiaerea e dai droni 
efficace 

SiK 
CPS 
CPS 

25.4264 s DE 
FR 
IT 

Mo. Mühlemann. Investitionsbedingungen für Unternehmen verbessern 
Mo. Mühlemann. Améliorer les conditions d'investissement pour les 
entreprises 
Mo. Mühlemann. Migliorare le condizioni di investimento per le imprese 

WAK 
CER 
CET 

25.4629 n DE 
FR 
IT 

Mo. Chappuis. Innovationsförderung im Bereich Sicherheit und 
Verteidigung durch Armasuisse 
Mo. Chappuis. Promotion de l'innovation dans les domaines de la 
sécurité et de la défense par Armasuisse 
Mo. Chappuis. Promozione dell'innovazione nel campo della sicurezza 
e della difesa da parte di Armasuisse 

 
 
 

25.4910 n DE 
FR 
IT 

Mo. Rutz Gregor. Miliztauglichkeit des Parlamentes stärken. 
Wintersession um zwei Wochen vorverlegen 
Mo. Rutz Gregor. Renforcer le caractère de milice du Parlement en 
avançant de deux semaines la session d'hiver 
Mo. Rutz Gregor. Rafforzare il carattere di milizia del Parlamento 
anticipando di due settimane la sessione invernale 

Bü 
Bu 
Uf 
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26.3000 n DE 
FR 
IT 

Mo. RK-N. Anpassung der Strafprozessordnung betreffend Aus- und 
Weiterbildung der Strafbehörden 
Mo. CAJ-N. Modification du code de procédure pénale concernant la 
formation initiale et continue des autorités pénales 
Mo. CAG-N. Adeguamento del Codice di procedura penale concernente 
la formazione e la formazione continua delle autorità penali 

RK 
CAJ 
CAG 

26.3200 n DE 
FR 
IT 

Mo. Imark. Institutionelle Gleichbehandlung der Post bei der 
Kommunikation mit Sozialpartnern 
Mo. Imark. De l'égalité de traitement dans la communication de la Poste 
avec les partenaires sociaux 
Mo. Imark. Parità di trattamento istituzionale della Posta nella 
comunicazione con le parti sociali 

 
 
 

26.3348 n DE 
FR 
IT 

Mo. Marti Min Li. eXit. Die Bundesversammlung soll auf die Nutzung 
der Social-Media-Plattform X verzichten 
Mo. Marti Min Li. eXit. L'Assemblée fédérale doit quitter le réseau social 
X 
Mo. Marti Min Li. eXit. L'Assemblea federale deve rinunciare a utilizzare 
la piattaforma social X 

Bü 
Bu 
Uf 

26.3409 s DE 
FR 
IT 

Mo. Sommaruga Carlo. Twint soll zu einem öffentlichen und 
kostenlosen E-Bezahldienst für Privatpersonen und den Handel werden 
Mo. Sommaruga Carlo. Pour que Twint devienne un service de 
payements électroniques public et gratuit pour les particuliers et les 
commerçants 
Mo. Sommaruga Carlo. Rendere Twint un servizio di pagamento 
elettronico pubblico e gratuito per privati e commercianti 

 
 
 

26.3588 n DE 
FR 
IT 

Mo. Maitre. G7-Gipfel in Évian: Von Frankreich die umfassende 
Entschädigung für die der Schweiz entstandenen Kosten und Schäden 
einfordern 
Mo. Maitre. Sommet du G7 à Évian : faire valoir auprès de la France 
l’indemnisation intégrale des coûts et dommages supportés par la 
Suisse 
Mo. Maitre. Titolo segue 

 
 
 

24.3542 n DE 
FR 
IT 

Po. Addor. Mobilmachung der militärischen Reservebestände in Israel. 
Welche Lehren für die Schweiz? 
Po. Addor. Mobilisation de la réserve militaire en Israël. Quels 
enseignements pour la Suisse ? 
Po. Addor. Mobilitazione della riserva militare in Israele. Quali 
insegnamenti può trarre la Svizzera? 

 
 
 

24.3584 n DE 
FR 
IT 

Po. Tuosto. Die Bedingungen für eine Zusammenarbeit von Poststellen 
und Gemeindeverwaltungen oder lokalen Dienstleistern verbessern 
Po. Tuosto. Améliorer les conditions de coopération entre les offices de 
poste et les administrations communales ou prestataires locaux 
Po. Tuosto. Migliorare la cooperazione tra gli uffici postali e le 
amministrazioni comunali o i fornitori locali. 

 
 
 

24.3597 n DE 
FR 
IT 

Po. Klopfenstein Broggini. Grenzüberschreitende Agglomerationen. 
Nationale Herausforderungen im Bereich der Mobilität 
Po. Klopfenstein Broggini. Les agglomérations transfrontalières, enjeux 
nationaux en matière de mobilité 
Po. Klopfenstein Broggini. Agglomerati transfrontalieri. Sfide nazionali 
per la mobilità 

 
 
 

24.3672 n DE 
FR 
IT 

Po. Schlatter. Zwanzig Jahre Liberalisierung des Paketmarktes. Ein 
Rückschritt für den Service public? 
Po. Schlatter. Vingt ans de libéralisation du marché des colis. Un recul 
pour le service public ? 
Po. Schlatter. La liberalizzazione del mercato dei pacchi compie venti 
anni. Un passo indietro per il servizio pubblico? 
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24.3682 n DE 
FR 
IT 

Po. Sauter. Stand der Umsetzung der Sicherheitsmassnahmen am 
Flughafen Zürich 
Po. Sauter. Aéroport de Zurich. Etat de la mise en oeuvre des mesures 
de sécurité 
Po. Sauter. Stato dell'implementazione delle misure di sicurezza 
all'aeroporto di Zurigo 

 
 
 

24.3697 n DE 
FR 
IT 

Po. Suter. Schleichverkehr eindämmen mithilfe einer höheren LSVA-
Abgabe auf Kantonsstrassen 
Po. Suter. Routes cantonales. Endiguer le trafic parasitaire à l'aide 
d'une redevance RPLP plus élevée 
Po. Suter. Limitare il traffico parassita mediante una tassa TTPCP più 
elevata sulle strade cantonali 

 
 
 

24.3737 n DE 
FR 
IT 

Po. Schilliger. Privatisierung der Postfinance 
Po. Schilliger. Privatisation de Postfinance 
Po. Schilliger. Privatizzazione di Postfinance 

 
 
 

24.3744 n DE 
FR 
IT 

Po. Knutti. Volle Kostentransparenz im Asylbereich 
Po. Knutti. Transparence totale des coûts dans le domaine de l’asile 
Po. Knutti. Piena trasparenza dei costi nel settore dell’asilo 

 
 
 

24.3757 n DE 
FR 
IT 

Po. Vincenz. Klimataugliche Lieferkette dank Product Carbon Footprint 
Po. Vincenz. Une chaîne d'approvisionnement respectueuse du climat 
grâce à l'empreinte carbone des produits 
Po. Vincenz. Una catena di fornitura climaticamente idonea grazie 
all'impronta di carbonio del prodotto 

 
 
 

24.3797 n DE 
FR 
IT 

Po. Klopfenstein Broggini. Internationale Bahnlinien in Reichweite der 
Schweiz 
Po. Klopfenstein Broggini. Des lignes ferroviaires internationales à 
portée de la Suisse 
Po. Klopfenstein Broggini. Linee ferroviarie internazionali alla portata 
della Svizzera 

 
 
 

24.4092 n DE 
FR 
IT 

Po. Friedl Claudia. Diskriminierung auf dem Wohnungsmarkt 
Po. Friedl Claudia. Discrimination sur le marché du logement 
Po. Friedl Claudia. Discriminazione nel mercato immobiliare 

 
 
 

24.4116 n DE 
FR 
IT 

Po. Candan Hasan. Anteil der erneuerbaren Treibstoffe bei der Armee 
erhöhen. Es braucht konkrete Ziele und Massnahmen 
Po. Candan Hasan. Objectifs concrets et mesures pour augmenter la 
part des carburants renouvelables à l'armée 
Po. Candan Hasan. Aumento della percentuale di carburanti rinnovabili 
nell'esercito. Necessità di obiettivi e misure concreti 

 
 
 

24.4119 n DE 
FR 
IT 

Po. Candan Hasan. Reform der Militärjustiz im Bereich sexueller 
Gewalt 
Po. Candan Hasan. Réformer la justice militaire en ce qui concerne le 
traitement des cas de violence sexuelle 
Po. Candan Hasan. Riforma della Giustizia militare in materia di 
violenza sessuale 

 
 
 

24.4120 n DE 
FR 
IT 

Po. Revaz. Umfassende Analyse der Auswirkungen von künstlicher 
Intelligenz auf Berufe, in denen über 75 Prozent der Beschäftigten in 
der Schweiz Frauen sind 
Po. Revaz. Analyse approfondie de l'impact de l'intelligence artificielle 
sur les métiers où les femmes représentent plus de 75 pour cent des 
effectifs en Suisse 
Po. Revaz. Analisi approfondita dell’impatto dell’intelligenza artificiale 
sui mestieri in cui le donne rappresentano oltre il 75 per cento della 
forza lavoro in Svizzera 

 
 
 

24.4141 n DE 
FR 
IT 

Po. Clivaz Christophe. Humusierung als Bestattungsart zulassen? 
Po. Clivaz Christophe. Autoriser l'humusation comme modalité funéraire 
? 
Po. Clivaz Christophe. Autorizzare la terramazione come modalità 
funeraria? 
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24.4219 n DE 
FR 
IT 

Po. Porchet. Anschubfinanzierung für Jungunternehmerinnen und 
Jungunternehmer 
Po. Porchet. Coup de pouce pour les jeunes entrepreneurs et 
entrepreneuses 
Po. Porchet. Diamo una mano ai giovani imprenditori 

 
 
 

24.4242 n DE 
FR 
IT 

Po. Schaffner. Höhe der Subventionen aufgrund von Steuerabzügen 
Po. Schaffner. Montant des subventions allouées sous forme 
d'allègements fiscaux 
Po. Schaffner. Volume dei sussidi concessi sotto forma di deduzioni 
fiscali 

 
 
 

24.4248 n DE 
FR 
IT 

Po. Weichelt. Erhöhung der direkten Bundessteuer auf steuerbare 
Einkommen über einer Million Franken 
Po. Weichelt. Relèvement du taux de l'impôt fédéral direct applicable 
aux revenus imposables supérieurs à un million de francs 
Po. Weichelt. Aumento dell'imposta federale diretta sui redditi imponibili 
superiori a un milione di franchi 

 
 
 

24.4281 n DE 
FR 
IT 

Po. Sormanni. Der Voranschlag des Bundes soll lesbarer werden 
Po. Sormanni. Pour un budget de la Confédération plus lisible 
Po. Sormanni. Per un preventivo della Confederazione più leggibile 

 
 
 

24.4549 n DE 
FR 
IT 

Po. Candan Hasan. Stärkung der Unabhängigkeit und Anonymität der 
Vertrauensstelle für Angehörige der Armee 
Po. Candan Hasan. Renforcer l'indépendance et la discrétion du 
Service de médiation de l'armée 
Po. Candan Hasan. Rafforzamento dell'indipendenza e dell’anonimato 
dell'Organo di mediazione per i militari 

 
 
 

24.4565 n DE 
FR 
IT 

Po. Bürgi Roman. Effiziente Verkleinerung und Monetarisierung des 
Armasuisse-Immobilienportfolios 
Po. Bürgi Roman. Pour une réduction et une monétisation efficaces du 
portefeuille immobilier d'Armasuisse 
Po. Bürgi Roman. Ridimensionamento e monetizzazione efficienti del 
portafoglio immobiliare di armasuisse 

 
 
 

24.4616 n DE 
FR 
IT 

Po. Buffat. Ausbildung von Pilotinnen und Piloten von FPV-Drohnen. 
Eine Möglichkeit für die Schweiz? 
Po. Buffat. Former une milice de pilotes de drones FPV. Une 
opportunité d'avenir pour notre pays ? 
Po. Buffat. Formare una milizia di piloti di droni FPV. Un'opportunità per 
il futuro del nostro Paese? 

 
 
 

25.3298 n DE 
FR 
IT 

Po. Jost. Stärkung der Schweizer Beteiligung an multilateralen 
Entwicklungsbanken in Krisenzeiten 
Po. Jost. Banques multilatérales de développement. Renforcer la 
participation de la Suisse en temps de crise 
Po. Jost. Rafforzare la partecipazione svizzera alle banche multilaterali 
di sviluppo in periodi di crisi 

 
 
 

25.3373 n DE 
FR 
IT 

Po. Fivaz Fabien. Risiken einer Weiterführung des 
Beschaffungsvertrags für die F-35-Kampfflugzeuge durch die Schweiz 
Po. Fivaz Fabien. Risques liés à la poursuite du contrat d'achat des 
avions de chasse F-35 par la Suisse 
Po. Fivaz Fabien. Rischi legati alla prosecuzione del contratto 
d'acquisto dei jet da combattimento F-35 da parte della Svizzera 

 
 
 

25.3392 n DE 
FR 
IT 

Po. Seiler Graf. Ambitionsniveau der Armee mit den verfügbaren 
Finanzen ins Gleichgewicht bringen 
Po. Seiler Graf. Rééquilibrer le rapport entre les ambitions de l'armée et 
les finances disponibles 
Po. Seiler Graf. Stabilire un equilibrio tra i propositi dell'esercito e le 
risorse finanziarie disponibili 

 
 
 

25.3894 n DE 
FR 
IT 

Po. Candan Hasan. Die Dienstflotte für Berufsoffiziere und 
Berufsunteroffiziere den heutigen Gegebenheiten anpassen 
Po. Candan Hasan. Adapter le parc de véhicules de service des 
officiers et sous-officiers de carrière aux réalités actuelles 
Po. Candan Hasan. Adeguare in base alle esigenze attuali la flotta di 
servizio per gli ufficiali di professione e per i sottufficiali di professione 
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25.3904 n DE 
FR 
IT 

Po. Bally. Prüfung einer einheitlichen Referenzgrösse für 
Vermögenssteuerwerte bei Eigenheimen für den NFA 
Po. Bally. Référence uniforme pour le calcul de la valeur fiscale des 
logements en propriété dans le cadre de la RPT 
Po. Bally. Esame di un parametro uniforme di riferimento per definire il 
valore delle proprietà abitative ai fini dell’imposta sulla sostanza 
nell’ambito della NPC 

 
 
 

25.4028 n DE 
FR 
IT 

Po. Meier Andreas. Prüfung eines Rüstungsfonds 
Po. Meier Andreas. Fonds pour l'armement 
Po. Meier Andreas. Valutazione di un fondo per gli armamenti 

 
 
 

26.3356 s DE 
FR 
IT 

Po. Moser. Einführung einer Sunset-Klausel für PFAS 
Po. Moser. Instauration d'une clause postcontractuelle pour les PFAS 
Po. Moser. Introduzione di una clausola sunset per le PFAS 

 
 
 

26.3360 s DE 
FR 
IT 

Po. Binder. Gezielter und kurzfristiger Ausbau der humanitären 
Minenräumung in der Ukraine, ohne andere Krisenregionen zu 
vernachlässigen 
Po. Binder. Renforcer de manière ciblée et à court terme les opérations 
de déminage humanitaire en Ukraine, sans pour autant négliger les 
autres régions en crise 
Po. Binder. Ampliamento mirato e a breve termine dello sminamento 
umanitario in Ucraina senza trascurare altre regioni di crisi 

 
 
 

26.3700 n DE 
FR 
IT 

Po. Rechsteiner Thomas. Aktueller Stand der Beantwortung des 
Postulat 24.3512 (Branchenfrührenten)? 
Po. Rechsteiner Thomas. Titre suit 
Po. Rechsteiner Thomas. Titolo segue 

 
 
 

22.2031 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Verbesserung Privatsphärenschutz im Internet 
Pét.  Amélioration de la protection de la sphère privée sur Internet 
Pet.  Miglioramento della protezione della sfera privata in Internet 

RK 
CAJ 
CAG 

23.2010 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Transparente Bepreisung von Produkten und Dienstleistungen 
Pét.  Pour une fixation transparente des prix des produits et des 
services 
Pet.  Fissazione trasparente dei prezzi per prodotti e prestazioni 

RK 
CAJ 
CAG 

24.2017 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Anpassungen im Mietrecht 
Pét.  Modifications du droit du bail 
Pet.  Modifiche del diritto di locazione 

RK 
CAJ 
CAG 

24.2038 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Schutz von Mietern und Mieterinnen vor Verdrängung und 
Entwurzelung durch Sanierungen 
Pét.  Empêcher l'éviction et le déracinement des locataires sous couvert 
de rénovation 
Pet.  Proteggere gli inquilini dall'allontanamento e dallo sradicamento 
sociale causati da risanamenti 

RK 
CAJ 
CAG 

24.2039 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Tausch von Mietobjekten: Rechtssicherheit schaffen, Wohnraum 
besser nutzen 
Pét.  Échange d'objets loués : garantir la sécurité juridique, mieux 
utiliser l'espace habitable 
Pet.  Scambio di immobili in affitto: creare certezza giuridica, sfruttare 
meglio lo spazio abitativo 

RK 
CAJ 
CAG 

24.2043 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Keine Chance für Cyberattacken: Direkter Draht zum BACS für 
Schweizer Firmen 
Pét.  Ne donner aucune chance aux cyberattaques : ligne directe entre 
l'OFCS et les entreprises suisses 
Pet.  Nessuna possibilità per i ciberattacchi: una linea diretta con 
l’UFCS per le aziende svizzere 

SiK 
CPS 
CPS 

24.2045 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Organisation einer internationalen Konferenz gegen die digitale 
Invasion 
Pét.  Organisation d’une conférence internationale contre 
l’envahissement numérique 
Pet.  Organizzazione di una conferenza internazionale contro 
l’invasione digitale 

KVF 
CTT 
CTT 
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24.2047 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Für eine bessere Bahnanbindung ans Ausland - Förderungsgelder 
freigeben 
Pét.  Pour une meilleure desserte ferroviaire à l'étranger - débloquer les 
subventions 
Pet.  Per migliori collegamenti ferroviari all'estero - sbloccare le 
sovvenzioni 

KVF 
CTT 
CTT 

25.2020 - DE 
FR 
IT 

Pet.  Gegen die Schliessung der Poststelle Diemtigen 
Pét.  Contre la fermeture de l’office de poste de Diemtigen 
Pet.  Contro la chiusura dell’ufficio postale di Diemtigen 

KVF 
CTT 
CTT 

 
 


